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Introduction 
 
The Department of Consumer and Worker Protection 
(DCWP) licenses and regulates businesses that 
collect personal debt from consumers living in New 
York City. DCWP also enforces laws and rules to 
protect consumers from abusive debt collection 
practices. 
 
 
To help consumers during the debt collection process, 
DCWP created this glossary. It includes terms that are 
often used in debt collection communications. The 
glossary also contains references (laws, agencies) 
that are important for consumers to know. Bilingual 
glossaries in the top 10 languages spoken by New 
Yorkers are available at nyc.gov/dcwp. 
 
 
Note: 
• Italicized words in descriptions indicate words that 

are defined elsewhere in this glossary. 
• The headings also include: 

• Related headings in bold for further 
clarification. (For example, “See heading 
also”.) 

• Headings in bold which refer to the full 
definition of a term. (For example, “See 
heading”.) 

• Alternate headings in italics. (For example, 
“Also term”.) 

• Unless stated otherwise, all descriptions reflect 
New York City laws and regulations. 

• This glossary is not intended to be legal advice. 
• Consumers can file a complaint against a debt 

collector by visiting nyc.gov/consumers or 
calling 311. 

 

Introduction 
 
Le Département de la protection des consommateurs 
et des travailleurs (Department of Consumer and 
Worker Protection, DCWP) délivre des licences et 
réglemente les entreprises qui recouvrent des dettes 
personnelles auprès des consommateurs et 
consommatrices résidant dans la ville de New York. 
Le DCWP veille également au respect des lois et des 
règlements visant à protéger les consommateurs et 
consommatrices contre les pratiques abusives en 
matière de recouvrement de créances. 
 
 
Afin d’accompagner les consommateurs et 
consommatrices tout au long du processus de 
recouvrement de créances, le DCWP a élaboré le 
présent glossaire. Il comprend des termes souvent 
utilisés dans les communications relatives au 
recouvrement de créances. Le glossaire contient 
également des références (lois, agences) dont il est 
important que les consommateurs aient 
connaissance. Des glossaires bilingues dans les 
10 langues les plus parlées par les New-Yorkais et 
New-Yorkaises sont disponibles sur nyc.gov/dcwp. 
 
 
Remarque : 
• Les mots en italique dans les descriptions 

indiquent les mots qui sont définis ailleurs dans  
ce glossaire. 

• Les rubriques comprennent également : 
• Des rubriques connexes en gras pour plus de 

précisions. (Par exemple, « Voir aussi la 
rubrique ».) 

• Les rubriques en gras qui font référence à la 
définition complète d’un terme. (Par exemple, 
« Voir la rubrique ».) 

• Rubriques alternatives en italique. (Par 
exemple, « Aussi le terme ».) 

• Sauf indication contraire, toutes les descriptions 
reflètent les lois et règlements de la ville de  
New York. 

• Ce glossaire n’a pas pour but de constituer un avis 
juridique. 

• Les consommateurs et consommatrices peuvent 
déposer une plainte contre un recouvreur ou la 
recouvreuse de dettes en visitant 
nyc.gov/consumers ou en appelant le 311. 
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Glossary / Glossaire 
 

A 
 
Abusive language 
Swear words (or curse words), derogatory 
language, insults or offensive language. 
 
A debt collector may not use abusive language when 
attempting to collect a debt. This applies to 
communication in writing or when speaking to 
consumers.  
 

Langage abusif 
Jurons (ou mots grossiers), langage péjoratif, 
insultes ou langage offensant. 
 
Un recouvreur ne peut pas utiliser un langage abusif 
lorsqu’il tente de recouvrer une dette. Cela 
s’applique à la communication écrite ou verbale avec 
les consommateurs et consommatrices.  
 

Account 
A record or file of a specific consumer’s debt 
maintained by the original creditor or debt collector. 
 

Compte 
Dossier ou fichier relatif à la dette d’un 
consommateur ou d’une consommatrice spécifique 
tenu par le créancier d’origine ou le recouvreur. 
  

Accrued interest 
The amount of interest already added to a debt, 
increasing the total amount of money a borrower owes.  
 
Consumers have the right to receive an itemization 
of a debt that shows accrued interest or fees added 
to the amount of the debt. 
 

Intérêts courus 
Montant des intérêts déjà ajoutés à une dette, 
augmentant le montant total dû par l’emprunteur.  
 
Les consommateurs ont le droit de recevoir un 
relevé détaillé de la dette indiquant les intérêts 
courus ou les frais ajoutés au montant de la dette.  
 

Answer (See Judgment, Legal Complaint, 
and Lawsuit also) 
A legal document that a consumer (a Defendant in a 
case) must file in response to a Summons or Legal 
Complaint filed by the owner or collector of the debt 
(the Plaintiff in the case). The Answer will state 
whether the Defendant/consumer agrees or disagrees 
with the claims and list any defenses.  
 
It is important to seek legal help immediately if you 
receive a summons or Legal Complaint.  
 
If the Defendant/consumer does not file an Answer 
after receiving a Summons or Legal Complaint, the 
court may enter a default judgment against the 
Defendant/consumer. 
 

Réponse (voir également Jugement, Plainte  
et Procès) 
Document juridique qu’un consommateur (un 
défendeur dans une affaire) doit déposer en réponse 
à une assignation ou à une plainte juridique déposée 
par l’agence de recouvrement (le plaignant dans 
l’affaire). La réponse indiquera si le défendeur/le 
consommateur est d’accord ou non avec les 
réclamations et énumérera les moyens de défense.  
 
Il est important de demander immédiatement une 
assistance juridique si vous recevez une assignation 
ou une plainte.  
 
Si le défendeur/le consommateur ne dépose pas de 
réponse après avoir reçu une assignation ou une 
plainte juridique, le tribunal peut rendre un jugement 
par défaut contre le défendeur /le consommateur. 
 

Arrears 
The status of a debt that is unpaid and overdue. 
Delinquent accounts are often referred to as “in 
arrears”.  
 

Arriérés 
Statut d’une dette impayée et en souffrance. Les 
comptes en souffrance sont souvent appelés 
« arriérés ». 
 

Assignment 
When a creditor or debt owner sells or transfers 
the right to collect a debt to another company, 
such as a debt buyer. 

Cession 
Lorsqu’un créancier ou un propriétaire de dette vend 
ou transfère le droit de recouvrer une dette à une 
autre entreprise, comme un acheteur de dettes.  
 

 

https://courts.alaska.gov/shc/debt/glossary.htm#creditor
https://courts.alaska.gov/shc/debt/glossary.htm#debt
https://courts.alaska.gov/shc/debt/glossary.htm#creditor
https://courts.alaska.gov/shc/debt/glossary.htm#debt
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B 
 
Bankruptcy discharge 
A court order stating that the consumer does not 
have to pay a debt. Creditors or debt collectors 
may no longer attempt to collect the debt. 

Libération de dettes après faillite 
Une ordonnance du tribunal stipulant que le 
consommateur n’a pas à payer une dette. Les 
créanciers ou le recouvreur ou ne peuvent plus 
tenter de recouvrer la dette. 

 
C 

 
Cease contact request 
This informs a debt collector to stop any further 
contact with the consumer about a debt.  
 
Consumers may make this request by phone or in 
writing at any time.* 
 

Demande de cessation de contact 
Cela informe le recouvreur de cesser tout contact 
supplémentaire avec le consommateur au sujet 
d’une dette.  
 
Les consommateurs peuvent faire cette demande par 
téléphone ou par écrit à tout moment.* 
  

Charge off 
When a creditor writes off a debt as unlikely to be 
collected through normal billing practices.  
 
The debt is still owed and may be sent to collections, 
sold, transferred or pursued legally. It may also 
appear on the consumer’s credit report. 
 

Passage en pertes 
Lorsqu’un créancier radie une dette comme étant 
peu susceptible d’être recouvrée par les pratiques de 
facturation normales.  
 
La dette est toujours due et peut être envoyée en 
recouvrement, vendue, transférée ou poursuivie 
légalement. Elle peut également apparaître sur le 
rapport de solvabilité du consommateur. 
 

Collections (See Charge off also) 
The process of attempting to collect on an overdue 
debt. 
 
Collections may be handled by the original creditor, 
a debt collection agency, a debt buyer who has 
acquired that debt, or an attorney/law firm.  
 

Recouvrement (voir également radiation) 
Le processus de tentative de recouvrement d’une 
dette en souffrance. 
  
Le recouvrement peut être géré par le créancier 
d’origine, une agence de recouvrement de dettes, un 
acheteur de dettes ayant acquis cette dette, ou un 
avocat /un cabinet d’avocats.  
 

Collection Communications (See 
Communication disclosures, and Cease 
contact request also) 
Phone calls, letters, emails, or texts from a debt 
collector. 
 
In New York City, a debt collector may contact a 
consumer no more than three times* in a seven-day 
period as long as: 
 

• contact is by telephone or electronic means, 
such as email, texts or instant message;   

  

Communications de recouvrement (voir 
également Divulgations de communication et 
Demande de cessation de contact) 
Appels téléphoniques, lettres, courriels ou messages 
textes d’un recouvreur. 
 
Dans la ville de New York, un recouvreur peut 
contacter un consommateur au maximum trois fois* 
par période de sept jours, à condition que : 
 

• le contact est effectué par téléphone ou par 
des moyens électroniques, tels que le 
courriel, les messages textes ou la 
messagerie instantanée ;  

 
* Takes effect on September 1, 2026. 

(Entre en vigueur le 1er septembre 2026.) 
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• contact is only made between 8:00 a.m. and 
9:00 p.m. Eastern Time (ET); and 

• consumer did not respond. 
 
If a consumer does respond, a debt collector may 
reply to the consumer without that counting towards 
the three-time limit. 
 
There is no limit on the number of collection 
letters a debt collector can send to a 
consumer via U.S. mail.* 

• le contact n’est établi qu’entre 8 h 00 et 
21 h 00, heure de l’Est (ET) ; et 

• le consommateur n’a pas répondu. 
 
Si un consommateur répond, un recouvreur peut 
répondre au consommateur sans que cela compte 
dans la limite de trois fois. 

 
Il n’y a pas de limite au nombre de lettres de 
recouvrement qu’un recouvreur peut envoyer à 
un consommateur par courrier postal américain.*  

 
Collection fees (See Itemization of a debt 
also) 
A fee (or charge) that a debt collector adds to the 
amount it attempts to collect from a consumer. 
Collectors may only add fees if the original contract 
creating the debt permitted those fees, or if allowed 
by law. 
 

Frais de recouvrement (voir également Relevé 
détaillé de la dette) 
Un frais (ou une charge) qu’un recouvreur ajoute au 
montant qu’il ou elle tente de percevoir auprès d’un 
consommateur. Les recouvreurs ne peuvent ajouter 
des frais que si le contrat original créant la dette 
permettait ces frais, ou si la loi l’autorise.  
 

Communication disclosures (See Collection 
communications also) 
Information that must be disclosed to consumers by 
debt collectors in any collection communications. 
 
In all letters and conversations with consumers, debt 
collectors must disclose: 
 

• that the communication is from a debt collector 
and is an attempt to collect a debt;  

• whether the communication is being recorded 
on a phone call;*   

• that any information the consumer provides 
may be used to collect that debt; 

• specific details about the debt, such as the 
name of the original creditor and the amount 
of the debt at the time of the communication;  

• contact information for responding to the debt 
collector, including a callback number and the 
name of the person to contact*

†; and 
• the debt collection agency's DCWP license 

number (only required to be included in letters 
to consumers). 

 

Divulgations de communication (voir 
également Communications de 
recouvrement) 
Des informations qui doivent être divulguées aux 
consommateurs par les recouvreurs dans toute 
communication de recouvrement. 
 
Dans toutes les lettres et conversations avec les 
consommateurs, les recouvreurs doivent divulguer : 
 

• que la communication provient d’un 
recouvreur et qu’il s’agit d’une tentative de 
recouvrer une dette ;  

• si la communication est enregistrée lors d’un 
appel téléphonique ;*  

• que toute information fournie par le 
consommateur peut être utilisée pour 
recouvrer cette dette ; 

• des détails spécifiques sur la dette, tels que 
le nom du créancier d’origine et le montant 
de la dette au moment de la communication ;  

• des informations de contact pour répondre au 
recouvreur, y compris un numéro de rappel et 
le nom de la personne à contacter† ; et 

• le numéro de licence du DCWP de l’agence 
de recouvrement de dettes (requis 
uniquement dans les lettres aux 
consommateurs et consommatrices).  

 
 

* Takes effect on September 1, 2026. Before the effective date, a debt collector may contact a consumer no more than 
two times a week. 

(Entre en vigueur le 1er septembre 2026. Avant la date d’entrée en vigueur, une agence de recouvrement de dettes peut 
contacter un consommateur ou une consommatrice pas plus de deux fois par semaine) 
 

*

† Takes effect on September 1, 2026. Before the effective date, only debt collection agencies must disclose this 
information. 

(Entre en vigueur le 1er septembre 2026. Avant la date d’entrée en vigueur, seules les agences de recouvrement de 
dettes doivent divulguer ces informations.) 
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Consumer Reporting Agency (CRA)  
(See Credit Bureau) 
 

Agence d’évaluation du crédit (Consumer 
Reporting Agency, CRA) (voir Bureau de 
crédit (Credit bureau)) 
 

Credit bureau (See Consumer Reporting 
Agency also) 
A private company that collects and shares 
consumer credit information and makes it available 
on credit reports.  
 
The main credit bureaus in the U.S. are Equifax, 
Experian, and TransUnion.  
 
Under the Fair Credit Reporting Act, consumers 
have the right to dispute incorrect information on 
their credit reports, including if they have been a 
victim of identity theft.  
 

Bureau de crédit (voir également Agence 
d’évaluation du crédit) 
Une entreprise privée qui collecte et partage des 
informations de crédit des consommateurs et les rend 
disponibles sur les rapports de crédit.  
 
Les principaux bureaux de crédit aux États-Unis sont 
Equifax, Experian et TransUnion.  
 
En vertu de la loi sur les rapports de crédit équitables 
(Fair Credit Reporting Act), les consommateurs ont le 
droit de contester les informations incorrectes sur 
leurs rapports de crédit, y compris s’ils ou elles ont été 
victimes de vol d’identité.  
 

Credit report 
A record of a consumer’s credit and payment history. 
 
Under the Fair and Accurate Credit Transaction 
Act, consumers can get a free weekly online copy 
of their credit report from each credit bureau at 
AnnualCreditReport.com. 
 
Debt collectors must send consumers a written 
notice before reporting any negative debt information 
in their credit report to the credit bureau. They must 
also inform consumers that their data will be shared 
with the credit bureau. 
 

Rapport de crédit 
Document retraçant l’historique de crédit et de 
paiement d’un consommateur. 
 
En vertu de la loi sur les transactions de crédit 
équitables et exactes (Fair and Accurate Credit 
Transaction Act), les consommateurs peuvent 
obtenir une copie en ligne hebdomadaire gratuite de 
leur rapport de crédit auprès de chaque bureau de 
crédit sur le site AnnualCreditReport.com. 
 
Les recouvreurs doivent envoyer un avis écrit aux 
consommateurs avant de signaler toute information 
négative sur la dette dans leur rapport de crédit au 
bureau de crédit. Ils ou elles doivent également 
informer les consommateurs que leurs données 
seront partagées avec le bureau de crédit. 
 

Creditor (See Original creditor and Current 
creditor also) 
A person, company, or entity who claims ownership 
of the debt.  
 
A creditor may collect debt on its own, or use third-
party debt collectors to attempt to collect a debt. 
 

Créancier (voir également Créancier d’origine 
et Créancier actuel) 
Une personne, une entreprise ou une entité qui 
revendique la propriété de la dette.  
 
Un créancier peut recouvrer par ses propres moyens 
ou faire appel à des recouvreurs tiers pour tenter de 
recouvrer une dette. 
 

Current balance (Also Outstanding balance) 
The total amount claimed to be owed.  
 
Consumers have a right to request an itemization 
of a debt that shows the current or outstanding 
balance. 
 

Solde actuel (également Solde impayé) 
Montant total réclamé.  
 
Les consommateurs ont le droit de demander un 
relevé détaillé de la dette qui montre le solde actuel 
ou en cours.  
 

Current creditor (See Creditor also) 
A person or business that currently owns the debt 
and may collect it. 

Créancier actuel (voir également Créancier ) 
Une personne ou une entreprise qui possède 
actuellement la dette et peut la recouvrer. 

https://www.annualcreditreport.com/index.action
https://www.annualcreditreport.com/index.action
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D 
 
DCWP license number  
A number assigned by DCWP to private companies 
or organizations registered with the City of New 
York as licensed debt collection agencies. 
Licensed debt collection agencies must provide 
their DCWP license number in all collection 
communications with the consumer. 
 
In-state and out-of-state debt collection agencies 
must possess an active DCWP license and 
comply with New York City laws and regulations. 
To check if a debt collection agency is licensed, 
consumers can: 
 
• Visit nyc.gov/consumers.  
• Contact 311 (212-NEW-YORK outside NYC) 

and say “Business Background Check.” 
 

Numéro de licence DCWP  
Un numéro attribué par le DCWP à des entreprises 
ou organisations privées enregistrées auprès de la 
ville de New York en tant qu’agences de 
recouvrement de dettes agréées. Les agences de 
recouvrement de dettes agréées doivent fournir leur 
numéro de licence DCWP dans toutes les 
communications de recouvrement avec le 
consommateur. 
 
Les agences de recouvrement de dettes intra-
étatiques et extra-étatiques doivent posséder une 
licence DCWP active et se conformer aux lois et 
réglementations de la ville de New York. Pour vérifier 
si une agence de recouvrement de dettes est 
agréée, les consommateurs peuvent : 
 
• Visiter nyc.gov/consumers.  
• Contacter le 311 (212 NEW YORK en dehors de 

NYC) et dire « Vérification des antécédents 
professionnels ». 

 
Debt (See Collections also) 
The money a consumer owes, or is alleged to owe, to 
a creditor or owner of the debt. 
 
Consumer debt refers to money owed for personal, 
family, or household purposes. This includes credit 
cards, car loans, medical bills, student loans, 
mortgages, and other household debts. 
 

Dette (voir également Recouvrement) 
L’argent qu’un consommateur doit, ou est censé 
devoir, à un créancier ou au propriétaire de la dette. 
 
La dette de consommation désigne l’argent dû à des 
fins personnelles, familiales ou domestiques. Cela 
inclut les cartes de crédit, les prêts automobiles, les 
factures médicales, les prêts étudiants, les prêts 
hypothécaires et d’autres dettes domestiques.  
 

Debt buyer (See Debt collector also) 
A company that purchases debts from original 
creditors and current creditors and may attempt to 
collect them. 
 
All debt buyers must be licensed as a debt collection 
agency by DCWP to collect debts from New York 
City consumers. 
 

Acheteur de dettes (voir également 
Recouvreur) 
Une entreprise qui achète des dettes auprès des 
créanciers d’origine et actuels et qui peut tenter de 
les recouvrer. 
 
Tous les acheteurs de dettes doivent être agréés en 
tant qu’agence de recouvrement de dettes par le 
DCWP pour recouvrer les dettes auprès des 
consommateurs de la ville de New York. 
 

Debt collection agency  
A company or entity hired to collect debts on behalf 
of a current creditor or debt owner. Debt buyers, 
collection attorneys, and collection law firms also fall 
under the category of debt collection agencies.  
 
All debt collection agencies must be licensed by 
DCWP. 
 

Agence de recouvrement de dettes  
Une entreprise ou une entité engagée pour 
recouvrer des dettes au nom d’un créancier actuel 
ou d’un propriétaire de dettes. Les acheteurs de 
dettes, les avocats en recouvrement, et les cabinets 
d’avocats en recouvrement relèvent également de la 
catégorie des agences de recouvrement de dettes.  
 
Toutes les agences de recouvrement de dettes 
doivent être agréées par le DCWP.  
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Debt collector (See Debt buyer, Debt 
collection agency, Creditors also) 
A private company or individual, including a debt 
collection attorney or law firm, that seeks to collect 
overdue personal or household debt from NYC 
consumers. The debt collector may: 
 
• own the debt (for example, if they are the original 

creditor or if they purchased the debt from a 
creditor) and collect the debt on behalf of itself; or 

• be hired by a creditor or other company to assist 
in collecting the debt. 

 
Debt collectors must follow all NYC Laws, Rules 
and Regulations. 
 

Recouvreur (voir également Acheteur de 
dettes, Agence de recouvrement de dettes, 
Créanciers) 
Une entreprise privée ou un particulier, y compris un 
avocat en recouvrement de dettes ou un cabinet 
d’avocats, qui cherche à recouvrer des dettes 
personnelles ou domestiques en retard auprès des 
consommateurs de la ville de New York. Le 
recouvreur peut : 
 
• posséder la dette (par exemple, s’il ou elle est le 

créancier d’origine ou s’il ou elle a acheté la dette 
à un créancier) et recouvrer la dette en son nom 
propre ; ou 

• être engagé par un créancier ou une autre 
entreprise pour aider à recouvrer la dette. 

 
Les recouvreurs doivent respecter toutes les lois, 
règles et réglementations de la ville de New York. 
 

Debt settlement or payment plan 
An agreement by a debt collection agency to resolve 
the debt owed, either as a reduced payment in full, 
or as scheduled partial payments. 
After a consumer accepts to resolve the debt 
through a debt settlement or payment plan, the 
debt collection agency must send the consumer a 
letter confirming the agreement within five days. 
The letter must include: 
 
• name and address of the consumer; 
• date the agreement was made; 
• name of the original creditor; 
• amount due and the due date of each payment; 
• name of the debt collection agency; 
• name of the debt collector employee, or the 

employee’s supervisor, who reached the 
agreement; 

• address where the consumer should mail 
payments; and 

• any other terms or conditions of the agreement. 
 

Règlement de dette ou plan de paiement 
Un accord d’une agence de recouvrement de dettes 
pour régler la dette due, soit par un paiement réduit 
en totalité, soit sous forme de paiements partiels 
programmés.  
 
Après qu’un consommateur accepte de régler la 
dette par un règlement de dette ou un plan de 
paiement, l’agence de recouvrement de dettes doit 
envoyer au consommateur une lettre confirmant 
l’accord dans les cinq jours. La lettre doit inclure : 
 
• nom et adresse du consommateur; 
• date de la conclusion de l’accord ; 
• nom du créancier d’origine ; 
• montant dû et date d’échéance de chaque 

paiement ; 
• nom de l’agence de recouvrement de dettes ; 
• nom de l’employé du recouvreur, ou du 

superviseur de l’employé, qui a conclu l’accord ; 
• adresse où le consommateur doit envoyer les 

paiements ; et 
• toute autre clause ou condition de l’accord. 
 

Debt Verification 
Documentation that a debt collector provides to a 
consumer to show that a debt is valid, is owed by a 
consumer, and that the amount is correct. All 
consumers have the right to request this information 
from any debt collector at any time during the 
collection cycle. If a consumer requests verification, 
the debt collector must stop all collection activity until 
verification is provided. 
 

Vérification de la dette 
Des documents qu’un recouvreur fournit à un 
consommateur pour prouver qu’une dette est valide, 
due par le consommateur, et que le montant 
est correct. Tous les consommateurs ont le droit de 
demander ces informations à tout recouvreur à tout 
moment pendant le cycle de recouvrement. Si un 
consommateur demande une vérification, le 
recouvreur doit arrêter toute activité de recouvrement 
jusqu’à ce que la vérification soit fournie. 
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Debt collectors must provide verification within 60 
days of a consumer’s request or dispute, or they lose 
the right to collect on that debt (except original 
creditors).* 
 
In response to a consumer’s request for debt 
verification, the debt collector must provide original 
account documentation issued by the original 
creditor confirming the transaction that created the 
debt. For example, a copy of a final statement (bill) 
by the original creditor showing the amount owed. 
 

Les recouvreurs de dettes doivent fournir une 
vérification dans les 60 jours suivant la demande ou le 
litige du consommateur, sous peine de perdre le droit 
de recouvrer cette dette (sauf les créanciers d’origine).* 
 
En réponse à la demande d’un consommateur pour 
une vérification de la dette, le recouvreur doit fournir 
la documentation de compte originale émise par le 
créancier d’origine confirmant la transaction ayant 
créé la dette. Par exemple, une copie d’un relevé final 
(facture) par le créancier d’origine montrant le 
montant dû. 
 

Debtor 
A consumer who owes or is claimed to owe 
money to a creditor. 
 

Débiteur  
Un consommateur qui doit ou est censé devoir de 
l’argent à un créancier. 
 

Default  
Failure to meet repayment obligations on a debt. 
 

Défaut de paiement  
Non-respect des obligations de remboursement 
d’une dette.  
 

Default judgment (See Judgment also)  
A court ruling/decision against a consumer who did 
not respond to or did not appear in a debt collection 
lawsuit. A consumer may ask the court to vacate the 
default judgement within a certain amount of time. 
 
A default judgment alone is not enough for a debt 
collector to provide as debt verification in response to 
a dispute or request for verification. † 

 

Jugement par défaut (voir également 
Jugement)  
Une décision ou un jugement du tribunal contre un 
consommateur qui n’a pas répondu ou n’a pas 
comparu à un procès en recouvrement de créances. 
Un consommateur peut demander au tribunal 
d’annuler le jugement par défaut dans un certain délai. 
 
Un jugement par défaut seul ne suffit pas pour qu’un 
recouvreur le fournisse comme vérification de la 
dette en réponse à un litige ou à une demande de 
vérification.† 

 
Dispute a debt (also Contest a debt or Request 
verification of the debt) 
Consumers who do not recognize a debt or 
disagree that they owe the amount of debt claimed 
by a debt collector may contest all or part of the 
debt in oral and/or in written format at any time.  
 
When disputing a debt under federal, state, and 
New York City laws, consumers have a right to:  
 
• say they do not recognize the debt or owe the 

debt as claimed; 
• request the name and address of the original 

creditor if different from the current one; and 
• request that the debt collector provide 

information to show that the debt belongs to the 
consumer and/or that the amount is correct. 
(See debt verification.) 

Contester une dette (voire également 
Contester une dette ou Demander la vérification 
de la dette) 
Les consommateurs qui ne reconnaissent pas une 
dette ou qui contestent le montant réclamé par un 
recouvreur peuvent contester tout ou partie de la 
dette à tout moment, oralement et/ou par écrit.  
 
Lorsqu’ils ou elles contestent une dette en vertu des 
lois fédérales, étatiques et de la ville de New York, 
les consommateurs ont le droit de :  
 
• déclarer qu’ils ne reconnaissent pas la dette ou 

ne doivent pas la dette telle qu’elle est réclamée ; 
• demander le nom et l’adresse du créancier 

d’origine si différent de l’actuel ; et 
• demander au recouvreur de fournir des 

informations prouvant que la dette appartient au 
consommateur et/ou que le montant est correct. 
(Voir vérification de la dette.) 

 
* Takes effect on September 1, 2026. 

(Entre en vigueur le 1er septembre 2026.) 
† Takes effect on September 1, 2026. 

(Entre en vigueur le 1er septembre 2026.) 
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E 
 
Electronic communications 
Methods of contact other than verbal communication 
or hard copy mail. Electronic communications 
include email, text messages, instant messages, and 
social media. 
 
Debt collectors must obtain consumer consent 
before contacting consumers by electronic 
communications to collect a debt.* 
 

Communications électroniques 
Moyens de communication autres que la 
communication verbale ou le courrier postal. Les 
communications électroniques comprennent les 
courriels, les SMS, les messages instantanés et les 
réseaux sociaux. 
 
Les recouvreurs doivent obtenir le consentement des 
consommateurs avant de les contacter par 
communications électroniques pour recouvrer une 
dette.* 
 

Excessive calling (See Collection 
communications and Harassment) 
 

Appels excessifs (voir également 
Communications de recouvrement et 
Harcèlement) 
 

Exempt funds 
Money that cannot be taken to satisfy a judgment. 
This can include but is not limited to Social 
Security, child support, and unemployment 
payments. 
 

Fonds exemptés 
Argent qui ne peut être saisi pour satisfaire un 
jugement. Cela peut inclure, sans s’y limiter, la 
sécurité sociale, les pensions alimentaires et les 
allocations chômage.  
 

Exempt Income Protection Act (EIPA) 
New York State law that automatically protects a 
certain amount of money in a consumer’s bank 
account from being frozen or seized by debt 
collectors. 
 
Under the EIPA, the bank must provide a consumer 
with an Exemption Claim Form before freezing the 
consumer’s bank account. The consumer may use 
this form to claim that the frozen funds are exempt.  
 
The following funds (in alphabetical order) are 
typically exempt from being frozen or garnished 
under the EIPA: 
 
• Black lung benefits 
• Child support payments 
• Public assistance (for example, Temporary 

Assistance for Needy Families) 
• Public or private pensions 
• Railroad Retirement Board benefits 
• Social Security, including retirement, survivors, 

and Disability benefits 
• Spousal support or maintenance 
• Supplemental Security Income 
• Unemployment Insurance 
• Veterans Affairs benefits 
• Workers’ compensation 
 

Loi sur la protection des revenus exemptés 
(Exempt Income Protection Act, EIPA) 
Loi de l’État de New York qui protège 
automatiquement une certaine somme d’argent sur 
le compte bancaire d’un consommateur contre le gel 
ou la saisie par les recouvreurs. 
 
En vertu de l’EIPA, la banque doit fournir au 
consommateur un formulaire de demande 
d’exemption avant de geler son compte bancaire. Le 
consommateur peut utiliser ce formulaire pour 
affirmer que les fonds gelés sont exemptés.  
 
Les fonds suivants (par ordre alphabétique) sont 
généralement exemptés d’être gelés ou saisis en 
vertu de l’EIPA : 
 
• L’aide publique (par exemple, Aide temporaire 

aux familles dans le besoin (Temporary 
Assistance for Needy Families)) 

• L’allocation supplémentaire de revenu de sécurité 
• L’assurance chômage 
• L’indemnisation des accidents du travail 
• La pension alimentaire ou l’entretien du conjoint 
• La sécurité sociale, y compris les prestations de 

retraite, de survivants et d’invalidité 
• Les pensions alimentaires 
• Les pensions publiques ou privées 
• Les prestations des anciens combattants 
• Les prestations du Conseil de retraite des 

chemins de fer (Railroad Retirement Board) 
• Les prestations pour pneumoconiose 

 
* Takes effect on September 1, 2026. 

(Entre en vigueur le 1er septembre 2026.) 
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F 
 
Fair and Accurate Credit Transaction Act 
(FACTA) 
A federal law that allows consumers to request and 
obtain a free weekly credit report from each of the 
three nationwide consumer credit bureaus. 
 
Consumers can visit AnnualCreditReport.com to 
get their free online report. 
 

Loi sur les transactions de crédit équitables 
et précises (Fair and Accurate Credit 
Transaction Act, FACTA) 
Une loi fédérale qui permet aux consommateurs de 
demander et d’obtenir gratuitement chaque semaine 
un rapport de crédit auprès de chacune des trois 
bureaux de crédit à la consommation. 
 
Les consommateurs peuvent visiter 
AnnualCreditReport.com pour obtenir leur rapport 
en ligne gratuit.  
 

Fair Credit Reporting Act (FCRA) 
A federal law that promotes the accuracy, fairness, 
and privacy of information in the files of consumer 
reporting agencies. The FCRA also gives 
consumers the right to see their credit reports and 
to dispute errors. 
 

Loi sur les rapports de crédit équitables (Fair 
Credit Reporting Act, FCRA) 
Une loi fédérale qui promeut l’exactitude, l’équité et 
la confidentialité des informations contenues dans 
les dossiers des agences de déclaration aux 
consommateurs. La FCRA donne également aux 
consommateurs le droit de consulter leurs rapports 
de crédit et de contester les erreurs. 
 

Fair Debt Collection Practices Act (FDCPA) 
A federal law to protect debtors from abusive, 
unfair or deceptive debt collection practices. 
 

Loi sur les pratiques équitables de 
recouvrement des dettes (Fair Debt 
Collection Practices Act, FDCPA) 
Une loi fédérale visant à protéger les débiteurs et 
débitrices contre les pratiques abusives, injustes ou 
trompeuses de recouvrement de dettes. 
 

Fake debt (See Phantom debt) 
 

Dette fictive (voir également Dette fantôme) 
 

Financial assistance policy (See Medical 
debt also) 
A program all hospitals in New York must offer to 
eligible consumers in order to reduce or forgive 
charges for medical goods or services. 
 
All hospitals in New York City must have a financial 
assistance policy. All debt collectors collecting on 
behalf of hospitals must have the hospital’s 
financial assistance policy available. 
 

Politique d’assistance financière (voir 
également Dette médicale) 
Un programme que tous les hôpitaux de New York 
doivent offrir aux consommateurs éligibles afin de 
réduire ou d’annuler les frais pour les biens ou 
services médicaux. 
 
Tous les hôpitaux de la ville de New York doivent 
avoir une politique d’assistance financière. Tous les 
recouvreurs recouvrant au nom des hôpitaux doivent 
avoir la politique d’assistance financière de l’hôpital à 
disposition. 
 

Frequency of contacts (See Collection 
communications) 

Fréquence des contacts (voir également 
Communications de recouvrement) 

 
G 

 
Garnishment / Income execution (See 
Judgment also) 
When a Court orders an employer to withhold 
wages to pay a creditor. A debt collector must 
obtain a court order or judgment to carry out a 
garnishment or income execution. 

Saisie sur salaire / Exécution des revenus 
(voir également Jugement) 
Lorsqu’un tribunal ordonne à un employeur de 
retenir un salaire pour payer un créancier. Un 
recouvreur doit obtenir une ordonnance ou un 
jugement du tribunal pour procéder à une saisie ou à 
une exécution des revenus. 

https://www.annualcreditreport.com/index.action
https://www.annualcreditreport.com/index.action
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H 
 
Harassment 
Using pressure, annoyance, intimidation, or abuse 
to collect on a debt.  
 
Debt collectors may not harass consumers. 
Examples of illegal conduct are:  
 
• Threatening violence;  
• Threatening criminal action; 
• Using obscene, profane, or abusive language; and 
• Repeated or continuous phone calls or texts. 

Harcèlement 
Recours à la pression, à la nuisance, à l’intimidation 
ou à la violence pour recouvrer une dette.  
 
Les recouvreurs ne peuvent pas harceler les 
consommateurs. Des exemples de conduite illégale 
sont :  
 
• Menaces de violence ;  
• Menaces d’action pénale ; 
• Utilisation d’un langage obscène, grossier ou 

abusif ; et 
• Appels téléphoniques ou SMS répétés ou 

continus. 
 

I 
 
Interest (See Itemization of a debt also) 
The cost of borrowing money or buying goods or 
services on credit. Interest is typically calculated as a 
percentage of the amount due. The law may allow 
interest to be added to the collectable amount of the 
debt, such as when interest is included in the amount 
awarded in a judgment. 
 

Intérêts (voir également Relevé détaillé de  
la dette) 
Coût lié à l’emprunt d’argent ou à l’achat de biens ou 
de services à crédit. Les intérêts sont généralement 
calculés en pourcentage du montant dû. La loi peut 
permettre d’ajouter des intérêts au montant 
recouvrable de la dette, par exemple lorsque les 
intérêts sont inclus dans le montant accordé dans  
un jugement. 
 

Itemization of a debt 
In a validation notice, a list or breakdown of the 
moneys owed that must include:  
 
• original amount owed when debt collection 

practices began;  
• amount of any accrued interest; 
• amount of any other collection fees and 

charges; and  
• any payments made by the consumer. 

Relevé détaillé de la dette 
Dans un avis de validation, une liste ou une 
ventilation des sommes dues qui doit inclure :  
 
• montant initial dû lors du début des pratiques de 

recouvrement ;  
• montant de tout intérêt accumulé ; 
• montant de tout autre frais et charge de 

recouvrement ; et  
• tous les paiements effectués par le 

consommateur.  
 

J 
 
Judgment (see Lawsuit, Default judgment 
and Garnishment/income execution also)   
A court order stating the outcome of a lawsuit. 
 
A judgment allows a creditor to collect from a 
debtor for up to 20 years, including by wage 
garnishment or property seizure. 

Jugement (voir également Procès, Jugement 
par défaut et Saisie/exécution des revenus)  
Une ordonnance du tribunal indiquant l’issue d’un 
procès. 
 
Un jugement permet à un créancier de recouvrer 
auprès d’un débiteur pour une durée maximale de  
20 ans, y compris par saisie de salaire ou saisie de 
biens. 
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L 
 
Language access services (See Limited 
English Proficiency also) 
Any service made available to consumers in a 
language other than English. This includes 
translation. 
 

Services d’accès linguistique (voir également 
Maîtrise limitée de l’anglais également) 
Tout service mis à disposition des consommateurs 
dans une langue autre que l’anglais. Cela inclut la 
traduction. 
 

Lawsuit (See Judgment and Answer also) 
A case before the New York State court to determine 
an outcome on the debt collection claim. 
 

Procès (voir également Jugement et Réponse) 
Une affaire devant le tribunal de l’État de New York 
pour déterminer l’issue de la réclamation de 
recouvrement de dettes. 
 

Legal Complaint (See Lawsuit, Answer, and 
Judgment also) 
A legal document submitted by the creditor/debt 
owner or an attorney representing them that initiates 
a collection lawsuit to recover an alleged debt. 
 

Plainte juridique (voir également Procès, 
Réponse et Jugement) 
Un document juridique soumis par le 
créancier/propriétaire de la dette ou un avocat les 
représentant qui initie un procès en recouvrement 
pour récupérer une dette présumée.  
 

Limited English Proficient (LEP) 
A term that refers to individuals who do not  
speak English as their primary language and  
who have a limited ability to read, speak, write,  
or understand English.  
 

Maîtrise limitée de l’anglais (Limited English 
Proficiency, LEP) (voir également Services 
d’accès linguistique également) 
Un terme qui désigne les personnes qui ne parlent 
pas l’anglais comme langue principale et qui ont une 
capacité limitée à lire, parler, écrire ou comprendre 
l’anglais.  
 

Litigation (See Lawsuit) Litige (voir Procès) 
 

M 
 
Medical debt (See Financial assistance 
policy also) 
A consumer’s alleged obligation to pay for health care 
services, products, or devices provided by a hospital, 
a health care professional, or an ambulance service.  
 
Medical debt doesn’t include debt charged to a credit 
card unless the credit card is issued specifically for the 
payment of health care services, products, or devices. 
 

Dette médicale (voir également Politique 
d’assistance financière) 
L’obligation présumée d’un consommateur de payer 
pour les services, produits ou dispositifs de soins de 
santé fournis par un hôpital, un professionnel de la 
santé, ou un service d’ambulance.  
 
La dette médicale n’inclut pas la dette facturée sur 
une carte de crédit, sauf si la carte de crédit est 
émise spécifiquement pour le paiement de services, 
produits ou dispositifs de soins de santé. 
  

Mini-Miranda Warning 
A statement that debt collectors must deliver at the 
start of any collection communication with a 
consumer, whether orally or in writing.  
 
The warning informs consumers that the 
communication is from a debt collector attempting 
to collect the debt, that anything they say may be 
recorded, and any information they provide may be 
used to collect the debt. 

Avertissement Mini-Miranda 
Une déclaration que les recouvreurs doivent fournir 
au début de toute communication de recouvrement 
avec un consommateur, que ce soit oralement ou 
par écrit.  
 
L’avertissement informe les consommateurs que la 
communication provient d’un recouvreur tentant de 
recouvrer la dette, que tout ce qu’ils disent peut être 
enregistré, et que toute information qu’ils fournissent 
peut être utilisée pour recouvrer la dette.  
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Misrepresentation 
The use of false, deceptive, or misleading practices 
in debt collection.  
 
Debt collectors may not make misrepresentations 
to consumers, including:  
 
• falsely representing or implying that the debt 

collector is an attorney, legal office, government 
agency, marshal, or sheriff; 

• falsely representing or implying that the 
consumer committed a crime, or that 
nonpayment of any debt will result in the 
consumer’s arrest or imprisonment or the 
seizure, garnishment, attachment, or sale of the 
consumer’s property or wages unless the action 
is lawful and the debt collector or creditor 
intends to pursue it; or 

• reporting, or threatening to report, inaccurate 
credit information to a credit bureau. 

 

Fausses déclarations 
L’utilisation de pratiques fausses, trompeuses ou 
mensongères dans le recouvrement de dettes.  
 
Les recouvreurs ne peuvent pas faire de fausses 
déclarations aux consommateurs, notamment :  
 
• représenter faussement ou sous-entendre que le 

recouvreur de dettes est un avocat, un bureau 
juridique, une agence gouvernementale, un 
marshal ou un shérif ; 

• représenter faussement ou sous-entendre que le 
consommateur a commis un crime, ou que le 
non-paiement de toute dette entraînera 
l’arrestation ou l’emprisonnement du 
consommateur ou la saisie, la saisie-arrêt, la 
saisie ou la vente des biens ou salaires du 
consommateur, sauf si l’action est légale et que 
le recouvreur ou le créancier  a l’intention de la 
poursuivre ; ou 

• signaler, ou menacer de signaler, des informations 
de crédit inexactes à un bureau de crédit. 

 
O 

 
Old debt (See Time-barred debt and Statute 
of limitations) 
 

Dette ancienne (voir Dette expirée et Délai de 
prescription) 
 

Original creditor (See Creditor also) 
A person or business that provided the original 
service, product, or credit that is the source of a debt 
collection attempt.  
 

Créancier d’origine (voir également Créancier) 
Une personne ou une entreprise qui a fourni le 
service, le produit ou le crédit d’origine qui est la 
source d’une tentative de recouvrement de dettes.  
 

Outstanding balance (See Current balance) Solde impayé (voir Solde actuel) 
 

P 
 
Payday Loans 
Short-term, high-interest loans that consumers are 
required to repay on their next paycheck.  
 
Payday loans are illegal in New York State. 
 

Prêts sur salaire 
Prêts à court terme à taux d’intérêt élevé que les 
consommateurs sont tenus de rembourser lors de 
leur prochain salaire.  
 
Les prêts sur salaire sont illégaux dans l’État de  
New York. 
 

Phantom debt (also Fake debt) 
Debt that is made up and that a consumer does not 
owe.  
If a consumer does not recognize a debt or believe 
they owe that debt, they have a right to dispute a debt 
and receive debt verification from debt collectors. 
 

Dette fantôme (aussi Dette fictive) 
Dette inventée et que le consommateur ne doit pas.  
Si un consommateur ne reconnaît pas une dette ou 
ne croit pas devoir cette dette, il  a le droit de 
contester une dette et d’obtenir une vérification de la 
dette auprès des recouvreurs. 
 

Principal 
The initial amount of the debt or the amount that 
remains unpaid by a consumer. It does not include 
collection fees and interest. 

Principal 
Le montant initial de la dette ou le montant restant 
impayé par un consommateur. Il n’inclut pas les frais 
de recouvrement ni les intérêts. 
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S 
 
Scams  
A scheme to defraud or trick a consumer into 
paying a fake debt the consumer does not owe. 
Scammers may threaten consumers with criminal 
charges or refuse to give information about the debt 
collection agency, the original creditor, or the debt.   
 
Legitimate debt collectors must provide their 
company name, mailing address, telephone 
number, DCWP license number, and information 
about the debt. It is good practice to always ask for 
information to be sent in writing to the address that 
the debt collector should already have on file before 
you discuss the debt. 
 

Arnaques  
Un stratagème visant à frauder ou tromper un 
consommateur pour qu’il paie une dette fictive 
que le consommateur ne doit pas. Les escrocs 
peuvent menacer les consommateurs de poursuites 
pénales ou refuser de fournir des informations sur 
l’agence de recouvrement de dettes, le créancier 
d’origine ou la dette.  
 
Les recouvreurs légitimes de dettes doivent 
fournir le nom de leur entreprise, leur adresse 
postale, leur numéro de téléphone, le numéro de 
licence DCWP et les informations sur la dette. Il 
est recommandé de toujours demander que les 
informations soient envoyées par écrit à l’adresse 
que le recouvreur devrait déjà avoir au dossier avant 
de discuter de la dette. 
 

Statute of Limitations (also Time-barred debt 
or Old debt) 
A certain time after which a debt collector may no 
longer file a lawsuit to collect on a debt. The New York 
time limit to sue for consumer debt is three years. 
 
Debt collectors may not attempt to collect an old 
debt whose statute of limitations has passed unless 
they first inform consumers in writing that*:  
 
• the legal time limit (statute of limitations) to sue 

to collect the debt has expired,  
• it is illegal under federal law to sue or threaten 

to sue a consumer for an old debt; and 
• if sued illegally, consumers may defend the 

case by informing the court that the statute of 
limitations has expired to prevent the creditor 
from obtaining a judgment.   

 

Délai de prescription (aussi Dette expirée ou 
Dette ancienne) 
Un certain délai après lequel un recouvreur ne peut 
plus intenter un procès pour recouvrer une dette. Le 
délai de New York pour poursuivre pour dette de 
consommation est de trois ans. 
 
Les recouvreurs ne peuvent tenter de recouvrer une 
dette ancienne dont le délai de prescription est 
écoulé, sauf s’ils informent d’abord les 
consommateurs par écrit que* :  
 
• le délai légal (délai de prescription) pour intenter 

une action en recouvrement de la dette est 
expiré,  

• il est illégal en vertu de la loi fédérale de 
poursuivre ou de menacer de poursuivre un 
consommateur pour une dette ancienne ; et 

• s’ils ou elles sont poursuivis illégalement, les 
consommateurs peuvent défendre l’affaire en 
informant le tribunal que le délai de prescription 
est expiré afin d’empêcher le créancier d’obtenir 
un jugement.  

 
Substantiation of a debt (See Debt 
verification) 

Justification d’une dette (voir Vérification de 
la dette) 

 
.T 

 
Time-barred debt (See Statute of limitations 
or Old debt) 
 

Dette expirée (voir Délai de prescription ou 
Dette ancienne) 
 

 
* Takes effect on September 1, 2026. 

(Entre en vigueur le 1er septembre 2026.) 
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Tradeline 
A term for a credit account on a consumer’s credit 
report. There is a separate tradeline each time a 
consumer is approved for credit. Tradelines 
include, but are not limited to: 
 
• credit limits; 
• current balance; 
• payment history; and  
• lender or original creditor names and 

addresses. 

Ligne de crédit 
Un terme désignant un compte de crédit sur le rapport 
de crédit d’un consommateur. Il existe une ligne de 
crédit distincte chaque fois qu’un consommateur est 
approuvé pour un crédit. Les lignes de crédit incluent, 
sans s’y limiter : 
 
• limites de crédit ; 
• solde actuel ; 
• historique des paiements ; et  
• noms et adresses des prêteurs ou des créanciers 

d’origine. 
 

U 
 
Unverified debt notice 
A written notice that the debt collector must send 
within 60 days of receiving the consumer’s dispute or 
debt verification request.* 
 
Consumers should save a copy of this notice and 
send it to any other collector that attempts to collect 
on the debt. 

Avis de dette non vérifiée 
Un avis écrit que le recouvreur de dettes doit 
envoyer dans les 60 jours suivant la réception du 
litige ou de la demande de vérification de la dette du 
consommateur.* 
 
Les consommateurs devraient conserver une copie 
de cet avis et l’envoyer à tout autre recouvreur qui 
tente de recouvrer la dette. 

 
V 

 
Validation notice 
A letter a debt collector must mail to consumers 
within five days after first contacting them in 
relation to a debt that discloses general information 
about the debt and the consumer’s rights.  
 
This notice must tell consumers they have a right to 
dispute a debt and to request debt verification from 
the debt collector at any time in the collection 
process. Consumers can dispute a debt or request 
debt verification orally or in any of the ways that the 
debt collector uses to collect upon a debt. 

Avis de validation 
Une lettre qu’un recouvreur doit envoyer par courrier 
aux consommateurs dans les cinq jours suivant leur 
premier contact en relation avec une dette qui 
divulgue des informations générales sur la dette et 
les droits du consommateur.  
 
Cet avis doit indiquer aux consommateurs qu’ils ont 
le droit de contester une dette et de demander la 
vérification de la dette auprès du recouvreur à tout 
moment dans le processus de recouvrement. Les 
consommateurs peuvent contester une dette ou 
demander une vérification de la dette oralement ou 
de toute manière que le recouvreur utilise pour 
recouvrer une dette.  

 
Z 

 
Zombie debt 
Debt that a debt collector suddenly seeks to collect 
after a long period of time. The term refers to the 
debt’s resurrection from the dead.   
 
 
 

Dette zombie 
Dette qu’un recouvreur cherche soudainement à 
recouvrer après une longue période. Le terme fait 
référence à la résurrection de la dette d’entre les 
morts.  
 
 

 
* Takes effect on September 1, 2026. 

(Entre en vigueur le 1er septembre 2026.) 
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Zombie debt may include: 
 
• debt already settled; 
• debt from a bankruptcy discharge; 
• time-barred debt; 
• debt that no longer shows up on a consumer’s 

credit report; and 
• debt that was never owed. 
 
Consumers have a right to dispute a debt and 
request that the debt collector provide debt 
verification. 

La dette zombie peut inclure : 
 
• les dettes déjà réglées ; 
• les dettes issues d’une décharge de faillite ; 
• les dettes expirées ; 
• les dettes qui n’apparaissent plus sur le rapport 

de crédit d’un consommateur ; et 
• les dettes qui n’ont jamais été contractées. 
 
Les consommateurs ont le droit de contester une 
dette et de demander au recouvreur de fournir une 
vérification de la dette.  
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